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1.1	 Coloque cuatro pilas alcalinas de 1,5 V (tipo AA) en 
el portapilas situado en la parte trasera de la puerta, 
teniendo en cuenta la polaridad de las mismas.

1.2	 Pulse el botón de reinicio “A” y manténgalo pulsado 
durante 2-3 segundos, el armero emitirá un pitido largo 
con la luz azul encendida.  Después, la contraseña de 
usuario se inicializará con el valor original “1234”, los 
registros de huellas dactilares se borrarán y ninguna 
huella dactilar podrá abrir la puerta.

2.1	 Pulse el botón “A”. y el armero emitirá un pitido.
2.2	 Introduzca su propia contraseña de usuario de 3 a 8 

dígitos mientras parpadea la luz azul. 
2.3	 Pulse la tecla “#” y el armero emitirá 2 breves pitidos. 
2.4	 Vuelva a introducir su contraseña y pulse la tecla “#” .
Si introduce la misma contraseña dos veces y el armero 
emite un pitido largo, significa que su nueva contraseña se ha 
configurado correctamente.
Si introduce una contraseña diferente dos veces, el armero 
emitirá 3 pitidos cortos y la luz roja parpadeará.

Apertura con código electrónico:
4.1.1 Pulse “#” . 
4.1.2 Introduzca su contraseña. 
4.1.3 Pulse “#” de nuevo, se encenderá la luz azul, la luz 

interior se encenderá durante 20 segundos. 
4.1.4 Gire la manilla en sentido horario y abra el armero.
Apertura con huella dactilar:
4.2.1	 Apoye el dedo en el centro del lector de huellas, se 

encenderá el azul, la luz interior se encenderá durante 
20 segundos.

4.2.2	 Gire la manilla en sentido horario y abra el armero.
Si se introduce una contraseña o huella dactilar errónea, se 
encenderá la luz roja y el armero emitirá 2 pitidos cortos. Si la 
entrada falla 5 veces consecutivas, la alarma sonará durante 
1 minuto. Una contraseña o huella dactilar correcta puede 
desactivar la alarma

3.1	 Pulse el botón “A” y el armero emitirá un pitido.
3.2	 Coloque el dedo en el centro del colector mientras 

parpadea la luz azul, el armero emitirá un breve pitido. 
3.3	 Repita con el mismo dedo 2 veces más, el armero emitirá 

un pitido largo , lo que indica que la huella dactilar se ha 
configurado correctamente. 

3.4	 Se pueden programar un máximo de 30 huellas diferentes 
de forma consecutiva.

5.1	 Cierre la puerta.
5.2	 Gire la manilla en sentido anti horario y cierre el armero.

El armero dispone de un cajetín interior. Para abrirlo, inserte la 
llave y gírela en sentido horario.

Pulse “1” y manténgalo pulsado durante unos 3 segundos, 
la luz azul se encenderá y el sonido de entrada se silenciará 
correctamente. 
Pulse “1” y manténgalo pulsado durante unos 3 segundos, el 
armero emitirá un pitido largo  con la luz azul encendida, y el 
sonido de entrada se recuperará.

Pulse “9”, el armero emitirá un pitido largo con la luz roja 
encendida, el sistema entrará en estado de alarma antirrobo 
después de 15 segundos. La alarma sonará durante 60 
segundos cuando se produzca cualquier movimiento o golpe. 
La contraseña o huella dactilar correcta desactivará la alarma.

•	 ¡No guarde nunca las llaves de emergencia dentro de la 
caja fuerte!

•	 Si las baterías están bajas, el armero emitirá 5 pitidos 
cortos después de su uso. Por favor, reemplace las baterías 
lo antes posible. 

1. INICIALIZAR EL SISTEMA

2. ESTABLECER O CAMBIAR LA CONTRASEÑA 
DE USUARIO

4. APERTURA DEL ARMERO

3. CONFIGURAR HUELLAS DACTILARES

5. CIERRE DEL ARMERO

6. APERTURA DEL CAJETÍN INTERIOR

7. AJUSTE DE LA FUNCIÓN DE SILENCIADOR

8. AJUSTE DE LA FUNCIÓN DE ALARMA POR 
VIBRACIÓN

IMPORTANTE

Toma de corriente 
externa USB tipo C

Botón de reinicio, 
integrado en el mismo 
foco de luz situado 
detrás de la puerta 
cerca de la bisagra

Luz notificadora de 
operación
Lector de huella
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•	 Para su comodidad, hemos diseñado un sistema de 
anulación manual en su armero. Si es necesario, gire unos 
10º el panel en sentido horario para desbloquearlo, tire 
suavemente del panel y déjelo colgando. 

•	 Inserte la llave de emergencia teniendo en cuenta la 
posición de entrada de la llave y gírela en sentido horario; 
a continuación gire la manilla en sentido horario. Esto 
le permitirá abrir manualmente el armero en cualquier 
momento.

•	 Para extraer la llave, gire en sentido antihorario y extráigala. 
Coloque el panel, insértelo en su base en posición 
girada unos 10º respecto a la vertical y gírelo en sentido 
antihorario para fijarlo.

•	 También puede utilizar la toma de corriente externa USB 
tipo C para abrir el armero cuando la energía de la batería 
se haya agotado.

Periódicamente (cada 6 meses) revise el estado del 
compartimento de las pilas para detectar posibles signos de 
óxido, sulfatación, etc.
Engrase / aceite los elementos móviles mecánicos, como 
cerrojos y cerradura.
Limpie el lector de huellas con un trapo humedecido con un 
poco de alcohol.

9. APERTURA DE EMERGENCIA

11. MANTENIMIENTO

Es

Reciclar los RAEE (residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos) es fundamental como medida de seguridad 
para la salud de las personas y del medio ambiente. Utilice 
siempre los puntos de recogida específicos habilitados para 
la devolución y gestión de aparatos eléctricos y electrónicos 
usados.  Antes de depositar un RAEE en un punto de recogida 
deberán extraerse las pilas y depositarlas separadamente 
para su adecuada gestión.

IMPORTANTE

CERTIFICADO DE GARANTÍA
Este producto está garantizado según los plazos establecidos 
en la Ley de Garantías. ARREGUI responde de las faltas de 
conformidad que se manifiesten ante cualquier defecto de 
fabricación que afecte al funcionamiento del producto dentro 
del plazo establecido según la ley. Fuera de dicho plazo, el 
comprador tendrá que demostrar que la no conformidad ya 
existía en el momento de recibir el producto.
Quedan excluidas de garantía las averías producidas como 
consecuencia del uso o instalación indebida, exceso de 
humedad o salinidad, filtraciones de agua o cemento, 
violencia, manipulación de los mecanismos por personas no 
autorizadas, causas catastróficas, golpes y caídas.
La reparación o sustitución por avería de cualquier pieza 
implica una prórroga de la garantía de la pieza reparada 
o sustituida, según lo establecido en la Ley de Garantías. 
ARREGUI responderá de las faltas de conformidad que 
motivaron dicha reparación, cuando en el producto se 
reproduzcan los mismos defectos de origen que ocasionaron 
la primera reparación.
El comprador debe guardar la FACTURA de compra del 
producto para poder acreditar la fecha de compra.

1.	 Taladre los orificios para los pernos de expansión (o 
tornillos de sujeción) en el lugar adecuado.

2.	 Utilice los pernos de expansión (o tornillos de sujeción) 
para fijar el armero a la pared o al suelo.

3.	 Asegúrese de que el armero está montado en el lugar 
deseado y apriete todos los pernos o tornillos.

Precaución:
•	 Utilice el perno de expansión cuando la superficie de la 

pared sea de hormigón.
•	 Utilice el tornillo de sujeción cuando la superficie de la 

pared sea de madera.

10. INSTALACIÓN DEL ARMERO

Atención: Los armeros deben instalarse de forma que la puerta 
quede en posición vertical y con apertura a derechas, excepto 
aquellos modelos específicos cuya apertura de puerta es a 
izquierdas.
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1.1	 Inserire 4 pile alcaline da 1,5 V (tipo AA) nel portabatterie 
sul retro dello sportello, tenendo conto della polarità delle 
batterie.

1.2 Premere e tenere premuto il pulsante di riavvio “A” per 
2-3 secondi. L’armadio portafucili emetterà un segnale 
acustico lungo con la spia blu accesa. Successivamente, 
la password dell’utente verrà inizializzata al valore originale 
“1234”, i registri delle impronte digitali verranno cancellati 
e nessuna impronta sarà in grado di aprire la porta.

2.1	 Premere il pulsante “A” e l’armadio portafucili emetterà un 
segnale acustico.

2.2	 Inserire la propria password utente di 3-8 cifre mentre la 
spia blu lampeggia.

2.3	 Premere il tasto “#” e l’armadio portafucili emetterà 2 
segnali acustici brevi.

2.4	 Reinserire la password e premere il tasto “#”.
Se si inserisce due volte la stessa password e l’armadio 
portafucili emette un segnale acustico lungo, significa che la 
nuova password è stata impostata correttamente. 
Se si inserisce una password diversa 2 volte, l’armadio 
portafucili emetterà 3 segnali acustici brevi e la spia rossa 
lampeggerà.

Apertura con codice elettronico:
4.1.1	 Premere “#”.
4.1.2	 Inserire la password.
4.1.3	 Premere di nuovo “#”. Si accende la spia blu, la spia 

interna si accende per 20 secondi.
4.1.4	 Ruotare la maniglia in senso orario e aprire l’armadio 

portafucili.
Apertura con impronta digitale:
4.2.1	 Appoggiare il dito al centro del lettore di impronte. Si 

accende la spia blu, la spia interna si accende per 20 
secondi.

4.2.2	 Ruotare la maniglia in senso orario e aprire l’armadio 
portafucili.

Se si inserisce una password o un’impronta digitale errata, si 
accende la spia rossa e l’armadio portafucili emette 2 brevi 
segnali acustici. Se l’inserimento non va a buon fine per 5 volte 
consecutive, l’allarme suona per 1 minuto. Una password o 
impronta digitale corretta può disattivare l’allarme.

3.1	 Premere il pulsante “A” e l’armadio portafucili emetterà un 
segnale acustico.

3.2	 Posizionare il dito al centro del collettore mentre la spia 
blu lampeggia; l’armadio portafucili emette un breve 
segnale acustico.

3.3	 Ripetere la procedura 2 volte con lo stesso dito, l’armadio 
portafucili emette un segnale acustico lungo, a indicare 
che l’impronta digitale è stata configurata correttamente.

3.4 Si possono programmare un massimo di 30 impronte 
digitali diverse in modo consecutivo.

5.1	 Chiudere la porta.
5.2	 Ruotare la maniglia in senso orario e chiudere l’armadio 

portafucili.

L’armadio portafucili dispone di una cassetta interna. Per 
aprirla, inserire la chiave e girarla in senso orario.

Premere e tenere premuto il tasto “1” per 3 secondi. La spia 
blu si accende e il suono di inserimento viene disattivato 
correttamente.
Premere e tenere premuto il tasto “1” per 3 secondi. L’armadio 
portafucili emetterà un segnale acustico lungo con la spia blu 
accesa e il suono di ingresso verrà riattivato.

•	 Non conservare le chiavi di emergenza dentro la 
cassaforte!

•	 Se le batterie sono quasi scariche, l’armadio portafucili 
emette 5 brevi segnali acustici dopo l’uso. Sostituire le 
batterie il prima possibile.

1. AVVIARE IL SISTEMA

2. IMPOSTARE O CAMBIARE LA PASSWORD 
UTENTE

4. APERTURA DELL’ARMADIO PORTAFUCILI

3. CONFIGURARE LE IMPRONTE DIGITALI

5. CHIUSURA DELL’ARMADIO PORTAFUCILI

6. APERTURA DELLA CASSETTA INTERNA

7. REGOLARE LA FUNZIONE DEL SILENZIATORE

IMPORTANTE

Presa di corrente esterna 
USB tipo C

Pulsante di reset, 
integrato nello 
stesso punto dietro 
lo sportello vicino 
alla cerniera

Spia di segnalazione del 
funzionamento
Lettore di impronte
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Questo prodotto è garantito secondo i termini stabiliti dalla 
Legge sulle Garanzie. ARREGUI è responsabile dei difetti di 
conformità che si manifestino a fronte di qualsiasi difetto 
di fabbricazione che incida sul funzionamento del prodotto 
entro il termine stabilito dalla legge. Al di fuori di tale termine, 
l’acquirente dovrà dimostrare che la non conformità esisteva 
già al momento del ricevimento del prodotto.
Vengono esclusi dalla garanzia i guasti verificatisi come 
conseguenza di uso o installazione impropri, umidità 
eccessiva o salinità, infiltrazioni di acqua o cemento, violenza, 
manipolazione dei meccanismi da parte di persone non 
autorizzate, esiti disastrosi, colpi e cadute.
La riparazione o la sostituzione per guasto di qualsiasi parte 
implica un’estensione della garanzia della parte riparata o 
sostituita, come stabilito dalla Legge sulle Garanzie.
Il compratore deve conservare la FATTURA di acquisto della 
cassaforte per potere accreditare la data di acquisto.

Controllare periodicamente (ogni 6 mesi) lo stato del vano 
batteria per verificare che non vi siano segni di ruggine, 
solfatazione, ecc.
Ingrassare / oliare le parti meccaniche in movimento, come ad 
esempio chiavistelli e serratura.

CERTIFICADO DE GARANTÍA

111. MANUTENZIONE

Il riciclaggio dei RAEE (rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche) è fondamentale come misura di sicurezza per 
la salute delle persone e dell’ambiente. Utilizzare sempre gli 
appositi punti di raccolta predisposti per la riconsegna e la 
gestione delle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
usate. Prima di depositare i RAEE presso un punto di raccolta, 
le batterie devono essere rimosse e depositate separatamente 
per una corretta gestione.

IMPORTANTE

•	 Per comodità, abbiamo progettato un sistema di 
annullamento manuale nell’armadio portafucili. Se è 
necessario, ruotare di 10º il pannello in senso orario per 
sbloccarlo, estrarlo delicatamente e lasciarlo appeso.

•	 Inserire la chiave di emergenza tenendo conto della 
posizione di ingresso della chiave e ruotarla in senso 
orario. Successivamente ruotare la maniglia in senso 
orario. Questo permette di aprire manualmente l’armadio 
portafucili in qualsiasi momento.

•	 Per estrarre la chiave, ruotare in senso antiorario ed 
estrarla. Collocare il pannello, inserirlo nella sua base in 
posizione ruotata di 10° rispetto alla verticale e ruotarlo in 
senso antiorario per fissarlo.

•	 Quando la batteria è scarica si può utilizzare anche la 
presa di corrente esterna USB tipo C per aprire l’armadio 
portafucili.

9. APERTURA DI EMERGENZA

1.	 Praticare i fori per i tasselli a espansione (o le viti di 
fissaggio) nel punto appropriato.

2.	 Utilizzare i tasselli a espansione (o le viti di fissaggio) per 
fissare l’armadio alla parete o al pavimento.

3.	 Assicurarsi che l’armadio sia montato nel luogo desiderato 
e stringere tutti i perni o le viti.

Precauzione:
•	 Utilizzare il tassello a espansione quando la superficie della 

parete è in calcestruzzo.
•	 Utilizzare le viti di fissaggio quando la superficie della 

parete è in legno.

10. INSTALLAZIONE DELL’ARMADIO PORTAFUCILI
Attenzione: Gli armadi portafucili devono essere installati in 
modo che la porta resti in posizione verticale e con l’apertura 
a destra, ad eccezione dei modelli specifici la cui apertura di 
porta è a sinistra.

Premere “9”, l’armadio portafucili emette un segnale acustico 
lungo con la spia rossa accesa. Dopo 15 secondi il sistema 
entra in stato di allarme antifurto. L’allarme suona per 60 
secondi in caso di qualsiasi movimento o colpo. La password 
o impronta digitale corretta disattiva l’allarme.

8. REGOLARE LA FUNZIONE DI ALLARME CON 
VIBRAZIONE
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1.1	 Coloque quatro pilhas alcalinas de 1,5 V (tipo AA) no 
compartimento das pilhas localizado na parte traseira da 
porta, tendo em consideração a polaridade.

1.2	 Pressione o botão de reinício “A” e mantenha-o premido 
durante 2-3 segundos, o armeiro emitirá um apito longo 
com a luz azul acesa. Em seguida, a palavra-passe do 
utilizador será inicializada com o valor original “1234”, 
os registos de impressões digitais serão eliminados e 
nenhuma impressão digital poderá abrir a porta.

2.1	 Pressione o botão “A” e o armeiro emitirá um apito.
2.2	 Introduza a sua palavra-passe de utilizador de 3 a 8 

dígitos enquanto a luz azul estiver a piscar.
2.3	 Pressione a tecla “#” e o armeiro emitirá 2 apitos curtos.
2.4	 Voltar a introduzir a palavra-passe e premir a tecla “#”.
Se introduzir a mesma palavra-passe duas vezes e o armeiro 
emitir um apito longo, significa que a nova palavra-passe foi 
corretamente definida.
Se introduzir uma palavra-passe diferente duas vezes, o 
armeiro emitirá 3 apitos curtos e a luz vermelha piscará.

Abertura com código eletrónico:
4.1.1	 Pressione “#” .
4.1.2	 Introduza a sua palavra-passe.
4.1.3	 Pressione novamente “#”, a luz azul acende-se e a luz 

interior acende-se durante 20 segundos.
4.1.4	 Rode o manípulo no sentido dos ponteiros do relógio e 

abra o armeiro.
Abertura por impressão digital:
4.2.1	 Coloque o dedo no centro do leitor de impressões 

digitais, a luz azul acende-se e a luz interior acende-se 
durante 20 segundos.

4.2.2	 Rode o manípulo no sentido dos ponteiros do relógio e 
abra o armeiro.

Se for introduzida uma palavra-passe ou uma impressão 
digital errada, a luz vermelha acende-se e o armeiro emite 2 
apitos curtos. Se a introdução falhar 5 vezes consecutivas, 
o alarme soará durante 1 minuto. Uma palavra-passe ou 
impressão digital correta pode desativar o alarme.

3.2	 Coloque o dedo no centro do coletor enquanto a luz azul 
estiver a piscar, o armeiro emitirá um breve apito.

3.3	 Repita o processo com o mesmo dedo mais 2 vezes; 
o armeiro emitirá um apito longo, indicando que a 
impressão digital foi corretamente configurada.

3.4	 Podem ser programadas de forma consecutiva no 
máximo 30 impressões digitais diferentes.

3.1	 Pressione o botão “A” e o armeiro emitirá um apito.

5.1	 Feche a porta.
5.2	 Rode o manípulo no sentido contrário ao dos ponteiros 

do relógio e feche o armeiro.

O armeiro tem uma gaveta interior. Para a abrir, introduza a 
chave e rode-a no sentido dos ponteiros do relógio.

Pressione “1” e mantenha-o premido durante cerca de 
3 segundos, a luz azul acende-se e o som de entrada é 
corretamente silenciado.
Pressione “1” e mantenha-o premido durante cerca de 3 
segundos, o armeiro emitirá um apito longo com a luz azul 
acesa e o som de entrada é reposto.

•	 Nunca guarde as chaves de emergência dentro do cofre!
•	 Se as pilhas estiverem fracas, o armeiro emitirá 5 apitos 

curtos após o uso. Substitua as pilhas o mais rápido 
possível.

1. INICIALIZAR O SISTEMA

2. DEFINIR OU ALTERAR A PALAVRA-PASSE 
DO UTILIZADOR

4. ABERTURA DO ARMEIRO

3. CONFIGURAR IMPRESSÕES DIGITAIS

5. FECHO DO ARMEIRO

6. ABERTURA DA GAVETA INTERIOR

7. AJUSTE DA FUNÇÃO SILENCIADOR

IMPORTANTE

Tomada de corrente 
externa USB tipo C

Botão reinício, 
integrado no 
mesmo foco de luz 
localizado atrás da 
porta próximo da 
dobradiça

Luz de aviso de 
funcionamento
Leitor de impressões 
digitais

Pressione “9”, o armeiro emitirá um apito longo com a luz 
vermelha acesa, o sistema entrará no estado de alarme 
antirroubo após 15 segundos. O alarme soará durante 60 
segundos quando ocorrer algum movimento ou pancada. A 
palavra-passe ou impressão digital correta desativará o alarme.

8. AJUSTE DA FUNÇÃO DE ALARME POR 
VIBRAÇÃO
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Este produto tem garantia de acordo com os termos da lei 
relativa às Garantias. ARREGUI é responsável pela falta de 
conformidade que se manifeste ante qualquer defeito de 
fabricação que afete o funcionamento do produto dentro do 
prazo estabelecido segundo a lei. Fora do referido prazo, o 
comprador terá de demonstrar que a não conformidade já 
existia no momento do recebimento do produto.
Ficam excluídas da garantia as avarias provocadas como 
consequência do uso ou instalação inadequada, excesso 
de humidade ou salinidade, infiltração de água ou cimento, 
violência, manipulação dos mecanismos por pessoas não 
autorizadas, causas catastróficas, pancadas e quedas.
A reparação ou substituição devido a avaria de qualquer 
peça implica uma extensão da garantia da peça reparada ou 
substituída, conforme estabelecido nos termos da lei relativa 
às Garantias.
O comprador deve guardar a factura de compra do produto 
para poder acreditar a data de compra. 

Periodicamente (cada 6 meses) verifique o estado do 
compartimento das pilhas para detetar possíveis sinais de 
óxido, sulfatação, etc.
Lubri cação / oleie os elementos móveis mecânicos, como 
ferrolhos e fechadura.

CERTIFICADO DE GARANTÍA

11. MANUTENÇÃO

A reciclagem de REEE (resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrônicos) é essencial como medida de segurança para 
a saúde das pessoas e do meio ambiente. Utilize sempre 
os pontos de recolha específicos para a devolução e gestão 
de equipamentos elétricos e eletrônicos usados. Antes de 
depositar os REEE num ponto de recolha, as baterias devem 
ser retiradas e depositadas separadamente para uma gestão 
adequada.

IMPORTANTE

•	 Para sua comodidade, concebemos um sistema de 
anulação manual no seu arneiro. Se necessário, rode o 
painel no sentido dos ponteiros do relógio cerca de 10° 
para o desbloquear, puxe suavemente o painel e deixe-o 
pendurado.

•	 Introduza a chave de emergência, tendo em conta a posição 
de entrada da chave, e rode-a no sentido dos ponteiros do 
relógio, depois rode o manípulo no sentido dos ponteiros 
do relógio. Isto permitir-lhe-á abrir o armeiro manualmente 
em qualquer altura.

•	 Para retirar a chave, rode-a no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio e puxe-a. Posicione o painel, 
introduza-o na sua base numa posição rodada cerca de 10° 
em relação à vertical e rode-o no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio para o fixar.

•	 Também pode utilizar a tomada de corrente externa USB 
Tipo C para abrir o armeiro quando a carga da bateria 
estiver esgotada.

9. ABERTURA DE EMERGÊNCIA 

1.	 Perfure os orifícios para os parafusos de expansão (ou 
parafusos de fixação) no local adequado.

2.	 Utilize os parafusos de expansão (ou parafusos de fixação) 
para fixar o armeiro à parede ou ao chão.

3.	 Certifique-se de que o armeiro está montado no local 
pretendido e aperte todos os parafusos.

Atenção:
•	 Utilize o parafuso de expansão quando a superfície da 

parede for de betão.
•	 Utilize o parafuso de fixação quando a superfície da parede 

for de madeira.

10. INSTALAÇÃO DO ARMEIRO
Atenção: Os armeiros devem ser instalados de modo a que a 
porta fique na posição vertical e com abertura para a direita, 
exceto em modelos específicos em que a porta abre para a 
esquerda.
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1.1	 Insert four alkaline 1.5 V batteries (AA type) into the 
battery holder located at the back of the door, ensuring 
correct polarity.

1.2	 Press and hold the reset button “A” for 2–3 seconds. The 
safe will emit a long beep, and the blue light will turn on. 
Afterwards, the user password will be initialised to the 
original value, “1234”, fingerprint records will be cleared, 
and no fingerprint will be able to open the door.

2.1	 Press the “A” button and the safe will emit a beep.
2.2	 Enter your user password, consisting of 3 to 8 digits, 

while the blue light is blinking.
2.3	 Press the “#” key and the safe will emit 2 short beeps.
2.4	 Re-enter your password and press the “#” key..
If you enter the same password twice, and the safe emits a 
long beep, it means your new password has been successfully 
configured.
If you enter a different password twice, the safe will emit 3 
short beeps, and the red light will flash

Opening with electronic code:
4.1.1	 Press “#”.
4.1.2	 Enter your password.
4.1.3	 Press “#” again; the blue light will turn on, and the inside 

light will stay on for 20 seconds.
4.1.4	 Turn the handle clockwise and open the safe.
Opening with fingerprint:
4.2.1	 Place your finger in the centre of the fingerprint reader; 

the blue light will turn on, and the inside light will stay on 
for 20 seconds.

4.2.2	 Turn the handle clockwise and open the safe.
If an incorrect password or fingerprint is entered, the red light 
will turn on, and the safe will emit 2 short beeps. If the entry 
fails 5 times consecutively, the alarm will sound for 1 minute. 
Inputting the correct password or fingerprint can deactivate 
the alarm.

3.1	 Press the “A” button and the safe will emit a beep.
3.2	 Place your finger in the centre of the collector while the 

blue light is blinking. The safe will emit a short beep.
3.3	 Repeat with the same finger two more times and the safe 

will emit a long beep, indicating that the fingerprint has 
been successfully configured.

3.4	 You can programme a maximum of 30 different 
fingerprints consecutively.

5.1 Close the door.
5.2 Turn the handle anti-clockwise and close the safe.

The safe includes an inner compartment. To open it, insert the 
key and turn it clockwise.

Press “1” and hold it for about 3 seconds; the blue light will 
turn on, and the entry sound will be correctly silenced.
Press “1” and hold it for about 3 seconds; the safe will emit a 
long beep with the blue light on, and the entry sound will be 
restored.

Press “9”; the safe will emit a long beep with the red light 
on, and the system will enter the anti-theft alarm state after 
15 seconds. The alarm will sound for 60 seconds if any 
movement or impact occurs. Inputting the correct password 
or fingerprint will deactivate the alarm.

•	 Never store the emergency keys in the safe!
•	 If the batteries are low, the safe will emit 5 short beeps after 

use. Please replace the batteries as soon as possible.

1.INITIALISING THE SYSTEM

2. SETTING OR CHANGING THE USER PASSWORD

4. OPENING THE SAFE

3. SETTING UP FINGERPRINT RECOGNITION

5. CLOSING THE SAFE

6. OPENING THE INNER COMPARTMENT

7. ADJUSTING THE SILENCER FUNCTION

8. ADJUSTING THE VIBRATION ALARM 
FUNCTION

IMPORTANT

External USB type-C 
power socket

Reset button 
integrated into the 
same light unit located 
behind the door near 
the hinge

Operation 
otification light
Fingerprint reader
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Check the condition of the battery compartment on a regular 
basis (every 6 months) to identify any possible signs of rust, 
sulphation, etc.
Grease/oil any mechanical moving parts, such as locks and 
bolts.

En

11. MAINTENANCE

GUARANTEE CERTIFICATE
This product is guaranteed for the periods stipulated in 
the Law on Guarantees. ARREGUI is liable for any non-
conformities that may occur as a result of a manufacturing 
fault that affects the performance of the product within the 
legally prescribed timeframe. After this period, the consumer 
will have to prove that the non-conformity already existed at 
the time of receiving the product.
The warranty does not cover faults caused as a result of 
improper use or installation, excessive moisture or salinity, 
water or cement leakage, force, unauthorised manipulation of 
the mechanisms, catastrophic events, knocks or falls.
The repair or replacement of any faulty part will involve an 
extension of the guarantee of the repaired or replacement part, 
in accordance with the provisions of the Law on Guarantees.
The purchaser must keep the RECEIPT for the purchase of the 
product to be able to accredit the date of purchase.

Recycling WEEE (waste electrical and electronic equipment) 
is key as a safety measure in ensuring the health of people 
and the environment. Always use specific collection centres 
established for returning and managing used electrical 
and electronic equipment. Before disposing of WEEE at a 
collection centre, remove the batteries and dispose of them 
separately so they may be managed correctly.

IMPORTANT

•	 For your convenience, we have designed a manual override 
system in your safe. If necessary, turn the panel about 10° 
clockwise to unlock it, gently pull the panel and let it hang.

•	 Insert the emergency key, considering the key’s entry 
position, and turn it clockwise. Then, turn the handle 
clockwise. This will allow you to manually open the safe 
at any time.

•	 To remove the key, turn it anti-clockwise and pull it out. 
Place the panel, insert it into its base with a 10° rotation 
from the vertical position, and turn it anti-clockwise to 
secure it.

•	 You can also use the external USB type-C power socket to 
open the safe when the battery is depleted.

9. EMERGENCY OPENING 

1.	 Drill holes for the expansion bolts (or fastening screws) in 
the appropriate location.

2.	 Use the expansion bolts (or fastening screws) to secure the 
safe to the wall or floor.

3.	 Ensure the safe is mounted in the desired location and 
tighten all bolts or screws.

Caution:
•	 Use the expansion bolt when the wall surface is concrete.
•	 Use the fastening screw when the wall surface is wood.

10. INSTALLING THE SAFE

Careful: Safes must be installed with the door in the vertical 
position and opening to the right, except for specific models 
with a left-handed door opening.
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1.1 Placez quatre piles alcalines de 1,5  V (type AA) dans 
le boîtier prévu à cet effet à l’arrière de la porte, en 
respectant la polarité des piles.

1.2 Appuyez sur le bouton de réinitialisation «  A  » et 
maintenez-le enfoncé pendant 2 à 3 secondes ; l’armoire 
à fusils émettra un long signal sonore et le voyant bleu 
s’allumera. Ensuite, le mot de passe de l’utilisateur 
sera réinitialisé à la valeur d’origine «  1234  », les 
enregistrements d’empreintes digitales seront supprimés 
et aucune empreinte digitale ne pourra ouvrir la porte.

2.1	 Appuyez sur le bouton « A » et l’armoire à fusils émettra 
un signal sonore.

2.2	 Saisissez votre propre mot de passe utilisateur de 3 à 
8 chiffres pendant que le voyant bleu clignote.

2.3	 Appuyez sur la touche « # » et l’armoire à fusils émettra 
2 brefs signaux sonores.

2.4	 Saisissez à nouveau votre mot de passe et appuyez sur la 
touche « # ».

Si vous saisissez le même mot de passe deux fois et que 
l’armoire à fusils émet un long signal sonore, cela signifie que 
votre nouveau mot de passe a été défini correctement. 
Si vous saisissez un mot de passe différent deux fois, l’armoire 
à fusils émettra 3 signaux sonores courts et le voyant rouge 
clignotera.

Ouverture avec un code électronique :
4.1.1 Appuyez sur « # ».
4.1.2 Saisissez votre mot de passe.
4.1.3 Appuyez à nouveau sur « # », le voyant bleu s’allumera 

et la lumière intérieure s’allumera pendant 20 secondes.
4.1.4 Tournez la poignée dans le sens des aiguilles d’une 

montre et ouvrez l’armoire à fusils.
Ouverture avec empreinte digitale :
4.2.1 Posez votre doigt au centre du lecteur d’empreintes, le 

voyant bleu va s’allumer, la lumière intérieure s’allumera 
pendant 20 secondes.

4.2.2 Tournez la poignée dans le sens des aiguilles d’une 
montre et ouvrez l’armoire à fusils.

Si un mot de passe ou une empreinte digitale erronés sont 
introduits, le voyant rouge s’allumera et l’armoire à fusils 
émettra 2 signaux sonores courts. Si la saisie échoue 5 fois 
consécutives, l’alarme retentira pendant 1  minute. Un mot 
de passe ou une empreinte digitale correcte peut désactiver 
l’alarme.

3.1	 Appuyez sur le bouton « A » et l’armoire à fusils émettra un 
signal sonore.

3.2	 Placez le doigt au centre du lecteur pendant que le voyant 
bleu clignote, l’armoire à fusils émettra un bref signal 
sonore.

3.3	 Répétez l’opération avec le même doigt 2  fois de plus, 
l’armoire à fusils émettra un long signal sonore, indiquant 
que l’empreinte digitale a été configurée correctement.

3.4	 Il est possible de programmer un maximum de 
30 empreintes digitales différentes consécutivement.

5.1 Fermez la porte.
5.2 Tournez la poignée dans le sens contraire des aiguilles 

d’une montre et fermez l’armoire à fusils.

L’armoire à fusils dispose d’un tiroir intérieur. Pour l’ouvrir, 
insérez la clé et tournez-la dans le sens des aiguilles d’une 
montre.

Appuyez sur «  1  » et maintenez-le enfoncé pendant environ 
3 secondes, le voyant bleu s’allumera et le son d’entrée sera 
correctement coupé.
Appuyez sur «  1  » et maintenez-le enfoncé pendant environ 
3 secondes, l’armoire à fusils émettra un long signal sonore 
avec le voyant bleu allumé et le son d’entrée sera rétabli.

•	 Ne rangez jamais les clés de secours à l’intérieur du 
coffre-fort !

•	 Si les piles sont usées, l’armoire à fusils émettra 5 signaux 
sonores courts après utilisation. Veuillez remplacer les 
piles rapidement.

1. DÉMARRER LE SYSTÈME

2. 2. ÉTABLIR OU MODIFIER LE MOT DE PASSE 
DE L’UTILISATEUR

4. OUVERTURE DE L’ARMOIRE À FUSILS

3. CONFIGURER DES EMPREINTES DIGITALES

5. FERMETURE DE L’ARMOIRE À FUSILS

6. OUVERTURE DU TIROIR INTÉRIEUR

7. RÉGLAGE DE LA FONCTION DU SILENCIEUX

IMPORTANT

Prise de courant externe 
USB type C

Bouton de 
réinitialisation, intégré 
dans le même point 
lumineux situé derrière 
la porte, près de la 
charnière

Voyant de notification  
de l’opération
Lecteur d’empreintes
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Vérifiez périodiquement (tous les 6 mois) l’état du 
compartiment des piles pour détecter des signes de rouille, 
de sulfatation, etc.
Graisser/huiler les pièces mécaniques mobiles, telles que les 
verrous et la serrure.

Fr

11. MAINTENANCE

CERTIFICAT DE GARANTIE
Ce produit est garanti selon les termes établis dans la loi sur 
les garanties. ARREGUI sera responsable des non-conformités 
découlant de tout défaut de fabrication affectant le fonctionnement 
du produit dans le délai établi par la loi. En dehors de cette période, 
l’acheteur devra prouver que la non-conformité existait déjà au 
moment de la réception du produit.
Sont exclues de la garantie les pannes dues à une utilisation 
ou une installation inappropriée, à une humidité ou une salinité 
excessive, à des fuites d’eau ou de ciment, à la violence, à 
l’altération des mécanismes par des personnes non autorisées, à 
des catastrophes, à des coups ou à des chutes.
La réparation ou le remplacement d’une pièce pour cause de 
défaillance implique une extension de la garantie de la pièce 
réparée ou remplacée, conformément à la loi sur les garanties.
L’acquéreur devra conserver la FACTURE d’acquisition du produit 
afin de pouvoir certifier la date d’acquisition.

Le recyclage des DEEE (déchets d’équipements électriques et 
électroniques) est une mesure essentielle comme mesure de 
protection de la santé des personnes et de l’environnement. 
Utilisez toujours les points de collecte spécifiques pour 
le retour et la gestion des équipements électriques et 
électroniques usagés.  Avant de les déposés à un point 
de collecte, les batteries doivent être retirées et recyclé 
séparément.

IMPORTANT

•	 Pour votre confort, nous avons conçu un système 
d’annulation manuel dans votre armoire à fusils. Si 
nécessaire, tournez le panneau dans le sens des aiguilles 
d’une montre d’environ 10º pour le déverrouiller, tirez 
doucement sur le panneau et laissez-le pendre.

•	 Insérez la clé de secours, en tenant compte de la position 
d’entrée de la clé, et tournez-la dans le sens des aiguilles 
d’une montre, puis tournez la poignée dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Cela permettre d’ouvrir l’armoire à 
fusils manuellement à tout moment.

•	 Pour retirer la clé, tournez-la dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre et tirez-la. Placez le panneau, 
insérez-le dans sa base dans une position tournée à environ 
10º à la verticale et tournez-le dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour le fixer.

•	 Vous pouvez aussi utiliser la prise de courant externe USB 
type C pour ouvrir l’armoire à fusils lorsque les piles sont 
usées.

9. OUVERTURE D’URGENCE 

Appuyez sur «  9  », l’armoire à fusils émettra un long signal 
sonore et le voyant rouge s’allumera, le système passera 
en état d’alarme antivol au bout de 15  secondes. L’alarme 
sonnera pendant 60  secondes en cas de mouvement ou 
de choc. Le mot de passe ou l’empreinte digitale correcte 
désactivera l’alarme.

8. RÉGLAGE DE LA FONCTION D’ALARME PAR 
VIBRATION

1.	 Percez les trous pour les boulons à expansion (ou les vis de 
fixation) à l’endroit approprié.

2.	 2. Utilisez les boulons à expansion (ou les vis de fixation) 
pour fixer l’armoire à fusils au mur ou au sol.

3.	 3. Assurez-vous que l’armoire à fusils est montée à l’endroit 
souhaité et serrez tous les boulons ou vis.

Précautions :
•	 Utilisez des boulons à expansion lorsque la surface du mur 

est en béton.
•	 Utilisez des vis de fixation lorsque la surface du mur est 

en bois.

10. INSTALLATION DE L’ARMOIRE À FUSILS

Attention: Les armoires à fusils doivent être installées de 
manière que la porte soit verticale et s’ouvre vers la droite, sauf 
pour certains modèles spécifiques où la porte s’ouvre vers la 
gauche.
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1.1	 Legen Sie vier 1,5-V-Alkalibatterien (Typ AA) in den 
Batteriehalter auf der Rückseite der Tür ein und achten 
Sie dabei auf die Polarität der Batterien.

1.2	 Halten Sie den Reset-Knopf “A” für 2-3 Sekunden gedrückt, 
der Waffenschrank gibt einen langen Piepton ab und das 
blaue Licht leuchtet. Danach wird der Benutzercode 
auf den ursprünglichen Wert “1234” zurückgesetzt, die 
eingestellten Fingerabdrücke werden gelöscht und kein 
Fingerabdruck kann die Tür öffnen.

2.1	 Drücken Sie den Knopf “A” und der Waffenschrank piept 
einmal.

2.2	 Geben Sie Ihren eigenen 3- bis 8-stelligen Benutzercode 
ein, während das blaue Licht blinkt.

2.3	 Drücken Sie die Taste “#” und der Waffenschrank gibt 2 
kurze Pieptöne ab.

2.4	 Geben Sie Ihren Code erneut ein und drücken Sie die 
Taste “#”.

Wenn derselbe Code zweimal eingeben wurde, gibt der 
Waffenschrank einen langen Piepton abgibt. Dies bedeutet, 
dass der neue Code korrekt eingestellt wurde.
Sollten zwei verschiedene Codes eingegeben worden sein, 
gibt der Waffenschrank 3 kurze Pieptöne ab und das rote Licht 
blinkt.

Öffnung mit elektronischem Code:
4.1.1	 Drücken Sie “#” .
4.1.2	 Geben Sie den Code ein.
4.1.3	 Drücken Sie erneut “#”, das blaue Licht leuchtet auf, die 

Innenbeleuchtung schaltet sich für 20 Sekunden ein.
4.1.4	 Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn und öffnen Sie 

den Waffenschrank.
Öffnung mit Fingerabdruck:
4.2.1	 Legen Sie Ihren Finger auf die Mitte des 

Fingerabdrucklesers, das blaue Licht leuchtet auf, die 
Innenbeleuchtung schaltet sich für 20 Sekunden ein.

4.2.2	 Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn und öffnen Sie 
den Waffenschrank.

Wenn ein falscher Code oder ein falscher Fingerabdruck 
eingegeben wird, leuchtet die rote Lampe auf und der 
Waffenschrank gibt 2 kurze Signaltöne ab. Wenn die Eingabe 5 
Mal hintereinander fehlschlägt, ertönt der Alarm für 1 Minute. 
Die Eingabe eines korrekten Codes oder Fingerabdrucks kann 
den Alarm deaktivieren.

3.1	 Drücken Sie die Taste “A” und der Waffenschrank piept 
einmal.

3.2	 Legen Sie Ihren Finger auf den Fingerabdruckleser, 
während das blaue Licht blinkt, der Waffenschrank piept 
kurz.

3.3	 Wiederholen Sie den Vorgang noch 2 Mal mit demselben 
Finger. Der Waffenschrank gibt einen langen Piepton ab, 
der anzeigt, dass der Fingerabdruck richtig eingestellt 
wurde.

3.4	 Es können bis zu 30 Fingerabdrücke nacheinander 
programmiert werden.

5.1	 Schließen Sie die Tür.
5.2	 Drehen Sie den Griff gegen den Uhrzeigersinn und 

schließen Sie den Waffenschrank.

Der Waffenschrank hat ein Innenschließfach. Um es zu öffnen, 
muss der Schlüssel eingesteckt und im Uhrzeigersinn gedreht 
werden.

Halten Sie die Taste “1” etwa 3 Sekunden lang gedrückt. 
Das blaue Licht leuchtet auf und der Eingabeton wird 
stummgeschaltet.
Drücken Sie die Taste “1” und halten Sie sie ca. 3 Sekunden 
lang gedrückt. Der Waffenschrank gibt einen langen Piepton 
ab, das blaue Licht leuchtet auf und der Eingabeton wird 
wiederhergestellt.

•	 Bewahren Sie die Notschlüssel immer außerhalb des 
Tresors auf.

•	 Sollten die Batterien fast leer sein, gibt der Waffenschrank 
nach dem Betrieb 5 kurze Signaltöne ab. Bitte tauschen Sie 
die Batterien so bald wie möglich aus.

1. ERSTINBETRIEBNAHME

2. DEN BENUTZERCODE FESTLEGEN ODER 
ÄNDERN

4. ÖFFNUNG DES WAFFENSCHRANKS

3. FINGERABDRÜCKE EINSTELLEN

5. VERSCHLIESSEN DES WAFFENSCHRANKS

6. ÖFFNUNG DES INNEREN SCHLIESSFACHES

7. EINSTELLUNG DES STUMMMODUS

WICHTIG

Anschluss für die externe 
Batteriestromversorgung, 
USB Typ-C.

Reset-Taste, integriert 
in der Beleuchtung 
hinter der Tür in der 
Nähe des Scharniers

Anzeigeleuchte

Fingerabdruckleser



13

De

Für dieses Produkt gilt eine Garantie nach Maßgabe der im 
Gesetz über Garantien bestimmten Fristen. ARREGUI haftet für 
Konformitätsmängel aufgrund jedweder Herstellungsfehler, 
die das Funktionieren des Produkts innerhalb der gesetzlich 
vorgeschriebenen Frist berühren. Außerhalb dieser Frist 
obliegt dem Käufer der Nachweis, dass die Nichtkonformität 
bereits zum Zeitpunkt des Empfangs des Produkts bestand.
Von der Garantie ausgeschlossen sind Schäden infolge 
unsachgemäßer Nutzung oder Installation, übermäßiger 
Feuchtigkeit oder übermäßigem Salzgehalt, Wasser- oder 
Zementfiltrationen, Gewalt, Manipulation der Mechanismen 
durch Unbefugte, katastrophaler Ursachen, Schläge und 
Stürze.
Die Reparatur oder der Ersatz aufgrund jedweden 
schadhaften Teils impliziert eine Verlängerung der Garantie 
für das reparierte oder ausgetauschte Teil nach Maßgabe der 
Vorschriften des Gesetzes über Garantien.
Der Käufer muss die RECHNUNG aufbewahren, um das Datum 
des Kaufs nachweisen zu können.

Überprüfen Sie regelmäßig (alle 6 Monate) den Zustand des 
Batteriefachs auf Anzeichen von Rost, Sulfatierung usw.
Fetten/Ölen Sie mechanisch bewegliche Teile, wie z. B. Riegel 
und Schlösser.

GARANTIEZERTIFIKAT

11. WARTUNG

WICHTIG!
Das ordnungsgemäße Entsorgen von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten (WEEE) ist als Sicherheitsmaßnahme für die 
Gesundheit der Menschen und den Umweltschutz unerlässlich. 
Benutzen Sie immer die speziellen Sammelstellen, die für die 
Rückgabe und Entsorgung von Elektroschrott eingerichtet 
wurden. Bevor Sie die WEEE-Geräte bei einer Sammelstelle 
abgeben, sollten Sie die Batterien herausnehmen und separat 
abgeben, damit diese ordnungsgemäß entsorgt werden 
können.

•	 Der Waffenschrank ist mit einem manuellen 
Entriegelungssystem ausgestattet, falls eine Notöffnung 
benötigt werden sollte. Drehen Sie bei Bedarf das Bedienfeld 
um etwa 10° im Uhrzeigersinn, um es zu entriegeln, ziehen 
Sie das Bedienfeld vorsichtig heraus und lassen Sie es 
hängen.

•	 Stecken Sie den Notschlüssel ein und drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn, dann drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn. 
So können Sie den Waffenschrank jederzeit manuell öffnen.

•	 Um den Schlüssel herauszuziehen, drehen Sie ihn gegen 
den Uhrzeigersinn und ziehen ihn heraus. Setzen Sie 
das Bedienfeld etwa 10° aus der senkrechten Position 
gedreht in die Halterung ein und drehen Sie es gegen den 
Uhrzeigersinn, um es zu befestigen.

•	 Sie können auch die externe Stromversorgung mit USB 
Typ-C Anschluss verwenden, um den Waffenschrank zu 
öffnen, wenn die Batterien aufgebraucht sind.

9. NOTÖFFNUNG

Drücken Sie die Taste “9”, der Waffenschrank gibt einen langen 
Piepton ab und das rote Licht leuchtet auf. Nach 15 Sekunden 
schaltet das System in den Alarmmodus. Der Alarm ertönt 
60 Sekunden lang, wenn der Waffenschrank bewegt oder 
angestoßen wird. Das richtige Passwort oder Fingerabdruck 
deaktivieren den Alarm.

8. EINSTELLUNG DER 
VIBRATIONSALARMFUNKTION

1.	 Bohren Sie die Löcher für die Spreizschrauben (oder 
Befestigungsschrauben) an der entsprechenden Stelle.

2.	 Befestigen Sie den Waffenschrank mit den Spreizschrauben 
(oder Befestigungsschrauben) an der Wand oder am 
Boden.

3.	 Vergewissern Sie sich, dass der Waffenschrank am 
gewünschten Ort montiert ist, und ziehen Sie alle 
Schrauben fest.

Achtung!
•	 Verwenden Sie die Spreizschrauben bei Betonwänden / 

Betonböden.
•	 Verwenden Sie die Befestigungsschrauben bei Holzwänden 

/ Holzböden.

10. MONTAGE DES WAFFENSCHRANKS

Achtung! Die Waffenschränke müssen so eingebaut werden, 
dass die Tür senkrecht steht und sich nach rechts öffnet, außer 
bei bestimmten Modellen, bei denen die Tür nach links geöffnet 
wird.
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1.1.	 Τοποθετήστε τέσσερις αλκαλικές μπαταρίες 1,5 V (τύπου 
ΑΑ) στην υποδοχή μπαταριών που βρίσκεται στο πίσω 
μέρος της πόρτας, εξασφαλίζοντας τη σωστή πολικότητα.

1.2.	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί επαναφοράς 
«A» για 2-3 δευτερόλεπτα. Το χρηματοκιβώτιο θα 
εκπέμψει έναν μακρόχρονο ήχο και η μπλε λυχνία θα 
ανάψει. Στη συνέχεια, ο κωδικός πρόσβασης χρήστη 
θα αρχικοποιηθεί στην αρχική τιμή «1234», τα αρχεία 
δακτυλικών αποτυπωμάτων θα διαγραφούν και κανένα 
δακτυλικό αποτύπωμα δεν θα μπορεί να ανοίξει την 
πόρτα.

2.1.	 Πατήστε το κουμπί «A» και το χρηματοκιβώτιο θα 
εκπέμψει ένα ηχητικό σήμα.

2.2.	 Πληκτρολογήστε τον κωδικό πρόσβασης χρήστη, 
αποτελούμενο από 3 έως 8 ψηφία, ενώ η μπλε λυχνία 
αναβοσβήνει.

2.3.	 Πατήστε το πλήκτρο «#» και το χρηματοκιβώτιο θα 
εκπέμψει 2 σύντομους ήχους.

2.4.	 Εισάγετε εκ νέου τον κωδικό πρόσβασής σας και πατήστε 
το πλήκτρο «#».

Εάν πληκτρολογήσετε τον ίδιο κωδικό πρόσβασης δύο φορές 
και το χρηματοκιβώτιο εκπέμψει ένα μακρύ ηχητικό σήμα, 
σημαίνει ότι ο νέος σας κωδικός πρόσβασης έχει ρυθμιστεί με 
επιτυχία.
Εάν εισαγάγετε δύο φορές διαφορετικό κωδικό πρόσβασης, το 
χρηματοκιβώτιο θα εκπέμψει 3 σύντομα ηχητικά σήματα και η 
κόκκινη λυχνία θα αναβοσβήνει

Άνοιγμα με ηλεκτρονικό κωδικό:
4.1.1.	Πατήστε «#».
4.1.2.	Πληκτρολογήστε τον κωδικό πρόσβασής σας.
4.1.3.	Πατήστε ξανά το «#»- η μπλε λυχνία θα ανάψει και 

η εσωτερική λυχνία θα παραμείνει αναμμένη για 20 
δευτερόλεπτα.

4.1.4.	Περιστρέψτε τη λαβή δεξιόστροφα και ανοίξτε το 
χρηματοκιβώτιο.

Άνοιγμα με δακτυλικό αποτύπωμα:
4.2.1.	Τοποθετήστε το δάχτυλό σας στο κέντρο της συσκευής 

ανάγνωσης δακτυλικών αποτυπωμάτων- το μπλε φως θα 
ανάψει και το εσωτερικό φως θα παραμείνει αναμμένο 
για 20 δευτερόλεπτα.

4.2.2.	Περιστρέψτε τη λαβή δεξιόστροφα και ανοίξτε το 
χρηματοκιβώτιο.

Εάν εισαχθεί λανθασμένος κωδικός πρόσβασης ή δακτυλικό 
αποτύπωμα, η κόκκινη λυχνία θα ανάψει και το χρηματοκιβώτιο 
θα εκπέμψει 2 σύντομους ήχους. Εάν η εισαγωγή αποτύχει 5 
φορές διαδοχικά, ο συναγερμός θα ηχήσει για 1 λεπτό. Η 
εισαγωγή του σωστού κωδικού πρόσβασης ή δακτυλικού 
αποτυπώματος μπορεί να απενεργοποιήσει τον συναγερμό.

3.1. Πατήστε το κουμπί «A» και το χρηματοκιβώτιο θα εκπέμψει 
ένα ηχητικό σήμα.

3.2 Τοποθετήστε το δάχτυλό σας στο κέντρο του συλλέκτη 
ενώ η μπλε λυχνία αναβοσβήνει. Το χρηματοκιβώτιο θα 
εκπέμψει ένα σύντομο ηχητικό σήμα.

3.3 Επαναλάβετε με το ίδιο δάχτυλο άλλες δύο φορές και 
το χρηματοκιβώτιο θα εκπέμψει ένα μακρύ ηχητικό 
σήμα, υποδεικνύοντας ότι το δακτυλικό αποτύπωμα έχει 
ρυθμιστεί επιτυχώς.

3.4 Μπορείτε να προγραμματίσετε το πολύ 30 διαφορετικά 
δακτυλικά αποτυπώματα διαδοχικά.

5.1.	Κλείστε την πόρτα.
5.2.	Στρέψτε τη λαβή αριστερόστροφα και κλείστε το 

χρηματοκιβώτιο.

Το χρηματοκιβώτιο περιλαμβάνει ένα εσωτερικό διαμέρισμα. 
Για να το ανοίξετε, τοποθετήστε το κλειδί και γυρίστε το 
δεξιόστροφα.

Πατήστε το «1» και κρατήστε το πατημένο για περίπου 3 
δευτερόλεπτα- η μπλε λυχνία θα ανάψει και ο ήχος εισόδου θα 
σιγήσει σωστά.
Πατήστε το «1» και κρατήστε το πατημένο για περίπου 3 
δευτερόλεπτα- το χρηματοκιβώτιο θα εκπέμψει ένα μακρύ 
ηχητικό σήμα με το μπλε φως αναμμένο και ο ήχος εισόδου θα 
αποκατασταθεί.

•	 Ποτέ μην αποθηκεύετε τα κλειδιά έκτακτης ανάγκης 
στο χρηματοκιβώτιο!

•	 Εάν οι μπαταρίες είναι χαμηλές, το χρηματοκιβώτιο θα 
εκπέμψει 5 σύντομους ήχους μετά τη χρήση. Παρακαλούμε 
αντικαταστήστε τις μπαταρίες το συντομότερο δυνατό.

1.ΑΡΧΙΚΟΠΟΊΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ

2. SETTING OR CHANGING THE USER PASSWORD

4. ΆΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΊΟΥ

3. ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΓΝΏΡΙΣΗΣ ΔΑΚΤΥΛΙΚΏΝ 
ΑΠΟΤΥΠΩΜΆΤΩΝ

5. ΚΛΕΊΣΙΜΟ ΤΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΊΟΥ

6. ΆΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΎ ΔΙΑΜΕΡΊΣΜΑΤΟΣ

7. ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΤΟΥ ΣΙΓΑΣΤΉΡΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

Εξωτερική υποδοχή 
τροφοδοσίας USB 
τύπου-C

Κουμπί επαναφοράς 
ενσωματωμένο στην 
ίδια μονάδα φωτισμού 
που βρίσκεται πίσω 
από την πόρτα κοντά 
στον μεντεσέ

Φωτεινή ένδειξη 
ειδοποίησης λειτουργίας
Αναγνώστης 
δακτυλικών 
αποτυπωμάτων
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Πιέστε «9»- το χρηματοκιβώτιο θα εκπέμψει ένα μακρύ 
ηχητικό σήμα με την κόκκινη λυχνία αναμμένη και το σύστημα 
θα εισέλθει στην κατάσταση αντικλεπτικού συναγερμού 
μετά από 15 δευτερόλεπτα. Ο συναγερμός θα ηχήσει για 60 
δευτερόλεπτα εάν υπάρξει οποιαδήποτε κίνηση ή κρούση. Η 
εισαγωγή του σωστού κωδικού πρόσβασης ή του δακτυλικού 
αποτυπώματος θα απενεργοποιήσει τον συναγερμό.

8. ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΎ 
ΔΌΝΗΣΗΣ

Ελέγχετε τακτικά (κάθε 6 μήνες) την κατάσταση του 
διαμερίσματος της μπαταρίας για να εντοπίσετε τυχόν 
σημάδια σκουριάς, θείωσης κ.λπ.
Λιπαίνετε/λαδώνετε τυχόν μηχανικά κινούμενα μέρη, όπως 
κλειδαριές και μπουλόνια.

El

11. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Το παρόν προϊόν καλύπτεται από εγγύηση σύμφωνα με 
τις προθεσμίες που ορίζονται στον Νόμο περί εγγυήσεων. 
Η ARREGUI ευθύνεται για τις ελλείψεις συμμόρφωσης 
που εκδηλώνονται λόγω οποιουδήποτε κατασκευαστικού 
ελαττώματος που επηρεάζει τη λειτουργία του προϊόντος 
εντός της προθεσμίας που ορίζεται σύμφωνα με τη νομοθεσία. 
Πέρα της εν λόγω χρονικής περιόδου, ο αγοραστής θα καλείται 
να αποδείξει ότι η μη συμμόρφωση προϋπήρχε κατά τον χρόνο 
παραλαβής του προϊόντος.
Εξαιρούνται από την εγγύηση οι βλάβες που προκαλούνται κατά 
συνέπεια ακατάλληλης χρήσης ή εγκατάστασης, υπερβολικής 
υγρασίας ή αλατότητας, εισόδου νερού ή τσιμέντου, βίας, 
χειρισμού των μηχανισμών από μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα, 
καταστροφών, χτυπημάτων και πτώσεων.
Η επισκευή ή αντικατάσταση λόγω βλάβης οποιουδήποτε 
κομματιού συνεπάγεται παράταση της εγγύησης για το κομμάτι 
που επισκευάζεται ή αντικαθίσταται, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του Νόμου περί εγγυήσεων. Η ARREGUI θα ανταποκριθεί για τη 
μη συμμόρφωση που οδήγησε στην εν λόγω επιδιόρθωση, όταν 
στο προϊόν αναπαράγονται τα ίδια αρχικά ελαττώματα που 
προκάλεσαν την πρώτη επιδιόρθωση. 
Ο αγοραστής οφείλει να φυλάξει την ΑΠΟΔΕΙΞΗ αγοράς του 
προϊόντος, ώστε να μπορεί να βεβαιώσει την ημερομηνία 
αγοράς.

Η ανακύκλωση των ΑΗΗΕ (απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) είναι θεμελιώδης ως μέτρο 
ασφαλείας για την υγεία των ανθρώπων και την προστασία 
του περιβάλλοντος. Να χρησιμοποιείτε πάντα τα ειδικά 
σημεία συλλογής με δυνατότητα επιστροφής και διαχείρισης 
χρησιμοποιημένων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. 
Προτού απορρίψετε ένα ΑΗΗΕ σε σημείο συλλογής, θα 
πρέπει να αφαιρέσετε τις μπαταρίες και να τις απορρίψετε 
ξεχωριστά για κατάλληλη διαχείρισή τους.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

•	 Για τη διευκόλυνσή σας, έχουμε σχεδιάσει ένα σύστημα 
χειροκίνητης παράκαμψης στο χρηματοκιβώτιό σας. 
Εάν είναι απαραίτητο, γυρίστε το πάνελ περίπου 10° 
δεξιόστροφα για να το ξεκλειδώσετε, τραβήξτε απαλά το 
πάνελ και αφήστε το να κρεμαστεί.

•	 Τοποθετήστε το κλειδί έκτακτης ανάγκης, λαμβάνοντας 
υπόψη τη θέση εισόδου του κλειδιού, και γυρίστε το 
δεξιόστροφα. Στη συνέχεια, περιστρέψτε τη λαβή 
δεξιόστροφα. Αυτό θα σας επιτρέψει να ανοίξετε 
χειροκίνητα το χρηματοκιβώτιο ανά πάσα στιγμή.

•	 Για να αφαιρέσετε το κλειδί, γυρίστε το αριστερόστροφα 
και τραβήξτε το προς τα έξω. Τοποθετήστε το πάνελ, 
τοποθετήστε το στη βάση του με περιστροφή 10° από την 
κατακόρυφη θέση και στρέψτε το αριστερόστροφα για να το 
ασφαλίσετε.

•	 Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε την εξωτερική 
πρίζα τροφοδοσίας USB τύπου-C για να ανοίξετε το 
χρηματοκιβώτιο όταν η μπαταρία έχει εξαντληθεί.

9. ΆΝΟΙΓΜΑ ΈΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΆΓΚΗΣ

1.	 Ανοίξτε οπές για τους κοχλίες διαστολής (ή τις βίδες 
στερέωσης) στην κατάλληλη θέση.

2.	 Χρησιμοποιήστε τους κοχλίες διαστολής (ή τις βίδες 
στερέωσης) για να στερεώσετε το χρηματοκιβώτιο στον 
τοίχο ή στο δάπεδο.

3.	 Βεβαιωθείτε ότι το χρηματοκιβώτιο έχει τοποθετηθεί στην 
επιθυμητή θέση και σφίξτε όλα τα μπουλόνια ή τις βίδες..

Προσοχή!
•	 Χρησιμοποιήστε τον κοχλία διαστολής όταν η επιφάνεια του 

τοίχου είναι από σκυρόδεμα.
•	 Χρησιμοποιήστε τη βίδα στερέωσης όταν η επιφάνεια του 

τοίχου είναι από ξύλο.

10. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΊΟΥ

Προσοχή: Τα χρηματοκιβώτια πρέπει να εγκαθίστανται με 
την πόρτα σε κατακόρυφη θέση και με άνοιγμα προς τα δεξιά, 
εκτός από συγκεκριμένα μοντέλα με άνοιγμα πόρτας προς τα 
αριστερά.
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